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presiones inglesas de traducción difícil en dermatología.
Pretendía con él ofrecer respuesta a muchas de las dudas
que a diario se le plantean al dermatólogo preocupado por
el correcto uso del lenguaje, sobre todo cuando se enfrenta
a un texto en inglés: la palabra cutis, por ejemplo, tiene sig-
nificados muy distintos en inglés y español; si angioma no
es lo mismo que hemangioma, ¿por qué hemos de imitar a
los anglohablantes cuando las usan como si fueran sinóni-
mos?; ¿debemos escribir ‘táctil’ o ‘tactil’, ‘candidiasis’ o

En 1999 publiqué en estas mismas páginas un extenso
«Glosario dermatológico de dudas inglés-español»1, en tres
partes, integrado por más de medio millar de palabras y ex-
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‘candidosis’, ‘microscopia’ o ‘microscopía’, ‘necrosante’ o
‘necrotizante’?; ¿es lo mismo rash que ‘exantema’?; ¿qué di-
ferencia hay entre discoloration y decoloration?; ¿son mascu-
linos o femeninos el goma sifilítico (o la goma sifilítica) y la
piodermia (o el pioderma)?

Este glosario no ha perdido vigencia, y el dermatólogo
interesado por el lenguaje puede acudir a la biblioteca o a
la hemeroteca médica más cercana para consultar en él
buena parte de las palabras de traducción dudosa o enga-
ñosa más frecuentes en dermatología: acanthosis nigricans,
acne, athlete’s foot, carbuncle, circumoral, cold sores, discolora-
tion, ecchymosis, exposed parts, face lifting, fish skin, gumma,
larva migrans, melanoma, micra, microscopy, moniliasis, mu-
cous membrane, necrotizing, nodose, onychitis, pathology, pity-
riasis rubra, pompholyx, pox, pruritic, Ritter’s disease, roseola,
scratch test, sebaceous cyst, skin flora, spotted fever, thrush, ulcus
rodens, vesicular, vitamin A y tantas otras.

Nueve años después, no obstante, he creído que podría
ser útil publicar en Actas una especie de ampliación o
apéndice al glosario de 1999, con nuevas palabras o ex-
presiones inglesas no comentadas entonces, o comenta-
das sólo de forma parcial o apresurada. Traigo ahora a
nuestra revista, pues, centena y media de neologismos y
tecnicismos dermatológicos en inglés –de actinic keratosis
a zoster– que plantean problemas de traducción al español
o suscitan dudas de uso en nuestra lengua, y para los que
ofrezco propuestas razonadas de traducción. Algunas de
las entradas recogidas a continuación están tomadas casi
literalmente de la segunda edición de mi Diccionario crí-
tico de dudas inglés-español de medicina2, pero muchas
otras son inéditas. En uno u otro caso, las propuestas de
traducción van siempre sólidamente fundamentadas, y
con frecuencia acompañadas de comentarios detallados
sobre el uso habitual entre médicos, las normas ortográ-
ficas básicas de nuestro idioma, las recomendaciones ofi-
ciales de las nomenclaturas normalizadas y los principa-
les organismos internacionales, así como la necesidad de
precisión y claridad que debe caracterizar a todo lengua-
je científico.

Confío en que la mayor parte de los dermatólogos po-
drán aprender algo en las páginas que siguen: tal vez al-
gún término que desconocían, una traducción española
más precisa, trucos de traducción o algún detalle sobre el
uso especializado en inglés o en español. Como confío asi-
mismo en que encuentren una o más referencias útiles de
entre la selección bibliográfica que ofrezco al final del glo-
sario sobre traducción y lenguaje en dermatología3-54. Y si
algún lector considera que alguna –o muchas– de las en-
tradas recogidas a continuación está incompleta o es dudo-
sa, discutible, mejorable o sencillamente errónea, siempre
puede ser una ocasión estupenda para entablar un debate
terminológico más detallado a través de la sección de
«Cartas al director» de Actas, con lo que todos saldríamos
ganando.

actinic keratosis. Este término inglés (y su equivalente es-
pañol ‘queratosis actínica’) se usa de forma habitual en
medicina desde que lo acuñara Pinkus en 1958. Hace
ya tiempo que se considera una lesión precancerosa, con
riesgo de transformarse en un carcinoma espinocelular.
Desde 1999, no obstante, la mayor parte de los derma-
tólogos y anatomopatólogos están de acuerdo en que las
células de la queratosis actínica no son células precance-
rosas, sino auténticas células cancerosas, y que la quera-
tosis actínica no es, por tanto, una lesión precancerosa,
sino un carcinoma espinocelular en su fase inicial. Dado
que el término clásico ‘queratosis actínica’ no incorpora
ningún rasgo indicativo de malignidad, parece lógico,
por motivos de claridad, sustituirlo por un término del
tipo de ‘carcinoma queratinocítico intraepidérmico’ o
‘carcinoma escamocelular queratósico intraepidérmico’.

Aleppo boil (también Aleppo sore, Bagdad boil, Bagdad sore,
Biskra boil, Biskra sore, Delhi boil, Delhi sore, Jericho boil,
Jericho sore, Oriental boil u Oriental sore). Todos estos
nombres han recibido en inglés las distintas variedades
de leishmaniosis cutánea descritas en Asia, África y la
cuenca del Mediterráneo, que hoy se agrupan bajo el tér-
mino común de ‘leishmaniosis cutánea del Viejo Mun-
do’ (generalmente abreviado a ‘leishmaniosis cutánea’).
En las traducciones debe utilizarse esta denominación o
recurrir al nombre clásico que esta dermatosis recibía en
español: ‘botón de Oriente’.

allergic dermatitis. Se está usando con dos significados
bien distintos:
1 Dermatitis atópica (también llamada ‘eccema atópico’
o ‘prurigo de Besnier’).
2 Dermatitis alérgica de contacto.

alopecia areata. Este latinismo plantea importantes proble-
mas para el traductor:
1 La nomenclatura de la alopecia areata es confusa en
inglés. En relación con las tres fases tradicionales de
esta enfermedad, algunos autores hablan de alopecia cir-
cumscripta (o alopecia areata a secas) para referirse a la
fase inicial con placas circunscritas y bien definidas de
alopecia; alopecia totalis para referirse a la fase de alopecia
total del cuero cabelludo (pero con conservación del pelo
en las pestañas, las cejas, la barba, las axilas, el pubis y el
resto del cuerpo), y alopecia universalis para referirse a la
fase de alopecia total de todas las zonas pilosas del cuer-
po. Otros autores, probablemente para resaltar la unidad
esencial de todo el proceso patológico, prefieren llamar a
estas tres fases alopecia areata circumscripta (o patchy alo-
pecia areata), alopecia areata totalis y alopecia areata uni-
versalis, respectivamente.
2 En español, a la confusión original del inglés hemos de
añadir la confusión derivada de calcar a nuestro idioma
la terminología inglesa sin prestar atención a los proble-
mas de traducción. Los dermatólogos que calcan la pri-
mera clasificación inglesa y traducen alopecia circumscrip-
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ta por «alopecia circunscrita», alopecia totalis por «alope-
cia total» y alopecia universalis por «alopecia universal»
olvidan un hecho importantísimo. Que los dermatólo-
gos de habla inglesa distinguen claramente entre cir-
cumscript alopecia (cualquier alopecia que afecta a una
zona limitada del cuero cabelludo; por ejemplo: seudo-
pelada de Brocq, tricotilomanía, alopecia cicatricial se-
cundaria a un liquen, etc.) y alopecia circumscripta (for-
ma circunscrita de la alopecia areata); entre total alopecia
(en referencia a la atriquia congénita u otras causas de
alopecia total del cuero cabelludo) y alopecia totalis (alo-
pecia total del cuero cabelludo como forma evoluciona-
da de la alopecia areata), y entre universal alopecia (cual-
quier alopecia corporal total) y alopecia universalis
(alopecia corporal total como forma evolucionada de la
alopecia areata). Si, como es habitual incluso en los trata-
dos de dermatología más prestigiosos traducidos del in-
glés, tanto total alopecia como alopecia totalis se traducen
al español por ‘alopecia total’, es fácil imaginar la confu-
sión resultante en nuestro idioma.
3 Pero si optamos por calcar la segunda clasificación in-
glesa y traducimos alopecia areata circumscripta (o patchy
alopecia areata) por «alopecia areata circunscrita» (o «alo-
pecia areata en placas»), alopecia areata totalis por «alope-
cia areata total» y alopecia areata universalis por «alopecia
areata universal», incurrimos en una terminología incon-
gruente. Y es que en español, en efecto, no resulta posi-
ble asociar dos adjetivos mutuamente excluyentes como
‘areata’ y ‘total’, o ‘areata’ y ‘universal’ (llamar «alopecia
areata total» a una alopecia total del cuero cabelludo que
comenzó de forma circunscrita sería algo así como lla-
mar «infección localizada generalizada» a una septicemia
que se hubiera iniciado a partir de un forúnculo peri-
nasal).
4 A ello hay que añadir los problemas derivados de cal-
car los adjetivos totalis y universalis, utilizados en inglés
para distinguir las dos variantes más avanzadas de alope-
cia areata. En español no puede haber una alopecia más
extensa que la ‘total’ (adjetivo este que, en el diccionario
de la Real Academia Española [RAE], se define así:
«general, universal y que lo comprende todo en su espe-
cie»). Este problema deriva directamente de una difi-
cultad peculiar del inglés: su incapacidad para distinguir
entre hair en el sentido de ‘cabello’, hair en el sentido de
‘vello’ y hair en el sentido de ‘pelo’, que en español dis-
tinguimos sin mayor dificultad. Dado que nuestro adje-
tivo ‘capilar’ hace referencia exclusivamente a los cabellos
o pelos de la cabeza, y nuestro adjetivo ‘piloso’ hace refe-
rencia a todos los pelos del cuerpo y engloba tanto al
vello como al cabello, parece claro que no teníamos gran
necesidad de andar buscando equivalentes raros para tra-
ducir ese totalis y universalis del inglés.
5 La mejor manera de resolver todos estos problemas
pasa, a mi modo de ver, por recuperar el galicismo ‘pela-

da’ (muy usado hasta hace unos años en dermatología,
pero hoy en franco retroceso ante la presión del inglés).
Dado que el vocablo ‘pelada’ no presupone en sí ninguna
limitación de extensión, sería perfectamente factible uti-
lizar ‘pelada’ a secas en sentido genérico para traducir el
inglés alopecia areata (en sentido amplio), y recurrir a
calificativos claros y descriptivos para describir sus tres
formas evolutivas principales: ‘pelada circunscrita’ para
traducir el inglés alopecia circumscripta (o patchy alopecia
areata); ‘pelada total del cuero cabelludo’ o ‘pelada capi-
lar total’, para traducir el inglés alopecia totalis (o alopecia
areata totalis), y ‘pelada corporal total’ o ‘pelada pilosa to-
tal’ para traducir el inglés alopecia universalis (o alopecia
areata universalis). Lo único que hace falta es convencer
ahora a médicos y dermatólogos de que los usen.
Porque lo cierto es que, debido a la presión del inglés, los
dermatólogos de habla hispana emplean de forma pre-
dominante los calcos «alopecia areata» (o «alopecia
areata en placas», «alopecia total» (o «alopecia areata to-
tal») y «alopecia universal» (o «alopecia areata univer-
sal»), con los problemas ya comentados en los párrafos
precedentes.

ambustion. En español no decimos «ambustión», sino ‘que-
madura’.

androgenetic alopecia. En español es más correcto ‘alopecia
androgénica’ que «alopecia androgenética».

aquarium granuloma. Micobacteriosis granulomatosa cró-
nica por contaminación de una herida con Mycobacte-
rium marinum, generalmente en las piscinas. Dado que
las personas nos bañamos en piscinas, y no en acuarios,
la traducción correcta de esta expresión inglesa no es
«granuloma de los acuarios», sino ‘granuloma de las pis-
cinas’ (o ‘granuloma de las albercas’ en Méjico; ‘granu-
loma de las piletas’ en el Cono Sur).

bamboo hair (también clastothrix, trichoclasis o trichorrhexis
nodosa). Esta afección del pelo no se llama en español
«pelo de bambú» ni nada por el estilo, sino ‘tricoclasia’.

barbers’ itch. Esta expresión inglesa, que nunca debe tradu-
cirse por «prurito de los barberos» (véase ITCH), puede
hacer referencia a dos dermatosis bien distintas:
1 Tiña de la barba: si es de origen micótico (por lo gene-
ral, tricofítico).
2 Sicosis de la barba o foliculitis de la barba: si es de ori-
gen bacteriano (por lo general, estafilocócico). Algunos
autores distinguen incluso una tercera forma, llamada
‘seudofoliculitis de la barba’, también de origen estafilo-
cócico o bacteriano.

barrier cream. En español no decimos «crema barrera»,
sino ‘crema protectora’.

beauty mark (o beauty spot). No es una «marca de belleza»,
sino un ‘lunar’ (también llamado ‘lentigo’ o ‘nevo’).

black and blue. Calificativo cromático frecuente en inglés
para referirse a las contusiones; en español no decimos
«negro y azul», sino ‘amoratado’; p. ej.: black-and-blue
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mark (cardenal, moratón, equimosis; es decir, lo que los
médicos españoles solemos llamar impropiamente ‘he-
matoma’).

black cancer. No es «cáncer negro», sino ‘melanoma maligno’.
blueberry muffin baby. Este curioso nombre dan en inglés

a la púrpura característica de los recién nacidos con eri-
tropoyesis dérmica, por su supuesto parecido con las
magdalenas de arándanos americanas. El nombre puede
tener cierta utilidad en inglés, y sobre todo en los Esta-
dos Unidos, donde todo el mundo sabe cómo son esas
magdalenas; pero en España, por ejemplo, yo no he vis-
to ni comido jamás una magdalena de arándanos.

brandy face. Esta afección dermatológica no se llama en es-
pañol «cara de brandy», sino ‘rosácea’ o ‘acné rosácea’. La
rinofima constituye un caso especial de rosácea, que en
inglés llaman brandy nose (véanse otros sinónimos en la
entrada POTATO NOSE).

bull’s eye lesion. Esta lesión cutánea característica del erite-
ma polimorfo no se llama en español «lesión en ojo de
toro» ni nada por el estilo, sino ‘lesión en escarapela’ o
‘herpes iris’.

café-au-lait. Este galicismo lo tomaron en inglés de la es-
cuela francesa de dermatología para designar las caracte-
rísticas café-au-lait spots patognomónicas de la neurofi-
bromatosis de Von Recklinghausen. En español las
castellanizamos con toda naturalidad: ‘manchas de co-
lor café con leche’ o ‘manchas café con leche’.

canities. A pesar de la s final, esta palabra inglesa es singu-
lar; no corresponde, pues, a ‘canicies’, sino a ‘canicie’.

cellulite. Este galicismo, que ha pasado al inglés, al español
y a otros idiomas, no equivale a nuestra ‘celulitis’ tradi-
cional (inflamación, generalmente supurada, del tejido
celular subcutáneo; en inglés, cellulitis), sino a la ‘derma-
topaniculosis deformante’. Por motivos de claridad y
precisión recomiendo evitar siempre el galicismo «celuli-
tis» en este sentido, o al menos indicarlo entre paréntesis
y haciéndolo preceder de la apostilla «mal llamada “ce-
lulitis”».
Si se considera absolutamente necesario acuñar un tér-
mino sencillo y fácilmente identificable para traducir
esta cellulite en los textos de divulgación, de todas todas
sería mucho mejor hablar de ‘celulosis’ (que al menos tie-
ne la ventaja de no incorporar de forma impropia el sufi-
jo ‘-itis’ indicativo de inflamación) en lugar de «celulitis».
*Nota: para quienes otorguen primacía al criterio de fre-
cuencia de uso, puede ser interesante saber que el térmi-
no «celulitis» está en español tan difundido en la prácti-
ca con este sentido erróneo que son pocos los revisores
que se atreven a corregirlo en un texto para publicación.
Incluso la RAE admitió en 2001 este sentido coloquial
de «celulitis», junto al sentido médico correcto de ‘celuli-
tis’. Obsérvese que en inglés no se plantea este problema
de imprecisión, pues se conserva una clara distinción en-
tre cellulite y cellulitis.

centripetal distribution. Los médicos no se ponen de acuer-
do a la hora de calificar un exantema como de distribu-
ción centrífuga o centrípeta.
Hay quienes, a la hora de elegir el término descriptivo,
dan preferencia a la zona corporal más afectada inicial-
mente; para ellos, el exantema de la viruela muestra cen-
trifugal distribution (pues las lesiones son más numerosas
en las partes acras de las extremidades), y el de la varice-
la, centripetal distribution (pues las lesiones son más nu-
merosas en el tronco).
Otros, en cambio, dan preferencia a la progresión de las
lesiones con el tiempo, de modo que para ellos el exante-
ma de la viruela muestra centripetal distribution (pues
progresa desde las partes acras hacia el tronco), y el de
la varicela, centrifugal distribution (pues progresa desde el
tronco hacia las extremidades).
Para evitar confusiones recomiendo no utilizar los térmi-
nos ‘centrífugo’ y ‘centrípeto’ en la descripción de un
exantema, y en vez de ello especificar claramente la loca-
lización y la evolución de las lesiones.

ceratin. Esta escleroproteína, presente en la epidermis, el
pelo, las uñas y otros tejidos córneos, no se llama en es-
pañol «ceratina», sino ‘queratina’.

chilblain. Término coloquial equivalente al pernio culto de
los médicos de habla inglesa; en español los términos equi-
valentes son ‘sabañón’ (coloquial) y ‘eritema pernio’ (tecni-
cismo médico). Cuando un mismo paciente presenta sa-
bañones en distintos lugares suele hablarse de ‘perniosis’.
Véase también la entrada FROSTBITE.

chromoblastomycosis. Inicialmente bautizada como ‘cromo-
blastomicosis’ por creerse ocasionada por blastomicetos,
hoy sabemos que esta micosis subcutánea está en reali-
dad causada por cromomicetos u hongos dimórficos ne-
gros. En la actualidad, pues, se prefiere la denomina-
ción chromomycosis (cromomicosis), si bien en la práctica
este nombre no ha conseguido desplazar todavía al tra-
dicional de chromoblastomycosis (cromoblastomicosis).

Cinderella dermatosis (o ashy dermatosis). Nombres colo-
quiales de la dermatosis que en los textos más cuidados
recibe el nombre técnico de erythema dyschromicum pers-
tans en latín y ‘eritema discrómico persistente’ en espa-
ñol. Su nombre coloquial en español es ‘dermatosis ceni-
cienta’.

circumscript alopecia. La diferencia existente entre circums-
cript alopecia y alopecia circumscripta se explica en la en-
trada ALOPECIA AREATA.

clavus. No es ‘clavo’ (nail), sino ‘callo’ o ‘heloma’, coloquial-
mente conocido como ‘ojo de gallo’. Ejemplos: pressure
exerted by the shoe on a specific point of the foot may cause a
painful clavus (la presión ejercida por el calzado sobre un
punto concreto del pie puede originar un callo doloroso).

cold cream. Recomiendo evitar el anglicismo «cold cream»,
que el lenguaje coloquial adaptó rápidamente a «colcrén»
o «colcrem», pero que en los textos médicos podemos
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traducir sin problemas por ‘crema hidratante’ o ‘crema
suavizante’.

conditioner. Puede tener tres significados:
1 Crema suavizante; es forma abreviada de skin condi-
tioner.
2 Suavizante (para el cabello); es forma abreviada de hair
conditioner.
3 Suavizante (para la ropa); es forma abreviada de fabric
conditioner.
El anglicismo ‘acondicionador’ (¡nunca «condiciona-
dor»!) sólo es frecuente en español para la segunda acep-
ción (por ejemplo: champú acondicionador).

condylomata. Plural griego de condyloma; en español el plu-
ral de ‘condiloma’ no es «condilómata», sino ‘condilo-
mas’; por ejemplo: flat condylomata (condilomas planos),
pointed condylomata (condilomas acuminados).

corn. En dermatología no es ‘cuerno’ (horn), sino ‘callo’ o
‘heloma’, coloquialmente conocido como ‘ojo de gallo’.
Ejemplos: I have a painful corn on my left foot (tengo un
callo muy doloroso en el pie izquierdo); corn cutter (cor-
tacallos), corn plaster (parche para callos), soft corn (callo
interdigital).

cosmeceuticals. Neologismo inglés, formado por contrac-
ción de cosmetics y pharmaceuticals, que designa el grupo
cada vez más numeroso de productos cosméticos a los
que se atribuyen virtudes profilácticas o curativas –ya
sean estas reales o imaginadas–, pero que no necesitan
demostrar su eficacia ante las autoridades sanitarias. Si
deseamos incorporar este neologismo a nuestro lengua-
je especializado, parece preferible evitar el calco «cosme-
céuticos» y recurrir a una expresión como ‘productos cos-
mecéuticos’, por analogía con biologicals (productos
biológicos), chemicals (productos químicos) y pharmaceu-
ticals (productos farmacéuticos). En realidad, para trans-
mitir la idea de relación con la cosmética, en español
parece más lógico recurrir a la partícula ‘cosmeti-’ que a
la partícula ‘cosme-’, lo cual nos daría ‘productos cos-
meticéuticos’.

cosmetic dermatitis. No es una «dermatitis cosmética», sino
una ‘dermatitis por cosméticos’, que es muy distinto. Es
decir, el cosmetic de la expresión inglesa no corresponde a
nuestro adjetivo ‘cosmético’, sino a nuestro sustantivo
‘cosmético’.

coup de sabre (o en coup de sabre). El inglés ha tomado di-
rectamente de la escuela francesa de dermatología el
nombre de la característica lesión esclerodérmica en for-
ma de surco lineal bien delimitado, deprimido e hiper-
pigmentado, acompañado de alopecia lineal y atrofoder-
mia en el cuero cabelludo frontoparietal, típica de la
esclerodermia localizada. En español, en cambio, pode-
mos castellanizarla con toda naturalidad a ‘esclerodermia
en sablazo’ o ‘esclerodermia en hachazo’.

dandruff. Obsérvese que en inglés distinguen entre dan-
druff (si se trata de personas) y dander (si se trata de ani-

males) para referirse a lo que nosotros llamamos indis-
tintamente ‘caspa’.

depilation. La diferencia que algunos autores de habla in-
glesa pretenden establecer entre depilation y epilation se
explica en la entrada EPILATION.

dermabrasion. En español, a diferencia de lo que ocurre en
inglés, es mucho más frecuente ‘dermoabrasión’ que
‘dermabrasión’.

dermatogenic. 1 Para indicar que algo se origina en la piel,
el adjetivo tradicional en español no era «dermatogéni-
co», sino ‘dermatógeno’; por ejemplo: dermatogenic tor-
ticollis (tortícolis dermatógeno).
2 Cuando se usa en el sentido de «que genera piel», per-
sonalmente prefiero ‘dermatopoyético’ a ‘dermatógeno’,
para evitar confusiones con la primera acepción.

dermatoglyphics (o dermoglyphics). Esta palabra puede tener
dos significados que en español distinguimos perfecta-
mente:
1 Dermatoglifos (¡no «dermatoglíficos»!): líneas dermo-
papilares de los dedos, de las palmas de las manos y de
las plantas de los pies.
2 Dermatoglifia: ciencia que se ocupa del estudio de los
dermatoglifos.

dermies. No debe confundirse el tecnicismo de origen grie-
go dermis (dermis) con el vocablo jergal dermies (expre-
sión coloquial para referirse a los dermatólogos).

dermis. 1 Esta palabra de origen griego tiene en español
género femenino; la forma correcta, pues, no es «el der-
mis», sino ‘la dermis’.
2 Los médicos modernos de habla inglesa, poco conoce-
dores de las lenguas clásicas, escriben en ocasiones the
dermis of the skin; en español es siempre rechazable este
tipo de construcciones redundantes, pues basta con decir
‘la dermis’.

dermoid. Puede tener dos significados:
1 [adj.] Dermoide (parecido a la piel).
2 [sust.] Quiste dermoide.

dyshidrosis (o dyshydrosis). Puede tener dos significados
bien distintos:
1 Dishidrosis; es decir, cualquier trastorno de la sudación.
2 Por considerarla debida a una retención de sudor, anti-
guamente se dio también el nombre de dyshidrosis (o dys-
hidrotic eczema) a la dermatosis eccematosa que actual-
mente llamamos pompholyx en inglés y ‘ponfólice’ o
‘ponfólix’ en español.

ecthyma. Los médicos de habla hispana dudan con fre-
cuencia a la hora de adjudicar el género gramatical a la
palabra de origen griego ‘ectima’: la RAE le otorga gé-
nero femenino, pero el uso culto entre los médicos da
preferencia al género masculino, que es el que etimológi-
camente le corresponde, y también el que yo aconsejo.
Escríbase, pues, ‘el ectima’ en lugar de «la ectima»; por
ejemplo: contagious ecthyma (ectima contagioso), ecthyma
gangrenosum (ectima gangrenoso).
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ephelis (plural: ephelides). En español es muchísimo más
frecuente ‘efélide’ (o ‘peca’) que «efelis». Véase también
la entrada LENTIGO.

epidermis. 1 Esta palabra de origen griego tiene en espa-
ñol género femenino; la forma correcta, pues, no es «el
epidermis», sino ‘la epidermis’.
2 Algunos médicos de habla inglesa, poco conocedores
de las lenguas clásicas, escriben a veces the epidermis of
the skin; en español es siempre rechazable este tipo de
construcciones redundantes, pues basta con decir ‘la epi-
dermis’.

epilation. 1 Recomiendo evitar el anglogalicismo «epila-
ción» para designar este procedimiento, muy utilizado
en dermatología para el tratamiento de ciertas micosis.
La mayoría de las mujeres de habla hispana, que lo em-
plean por motivos estéticos, conocen bien su nombre co-
rrecto en español: ‘depilación’. Ejemplos: autoepilation
(autodepilación), epilating forceps (pinzas de depilación,
pinzas para depilar), epilation by electrolysis (depilación
eléctrica), epilatory (depilatorio), wax epilation (depila-
ción con cera).
2 Algunos autores de habla inglesa pretenden establecer
una distinción entre depilation (si sólo se elimina el vello
por encima de la superficie cutánea, como es el caso del
afeitado o el uso de sustancias disolventes del vello) y
epilation (si se elimina el vello de raíz, como sucede en
la depilación con cera o en la depilación por láser). Tal
distinción, sin embargo, no parece haber cuajado en la
práctica, donde depilation se está usando como sinónimo
menos frecuente de epilation.

epulis (plural: epulides). En español es mucho más frecuen-
te ‘épulis’ (invariable en plural) que ‘epúlide’.

erythema. Este helenismo suele ir acompañado en inglés de
calificativos latinos, que los médicos españoles podemos
castellanizar sin mayor dificultad: erythema ab igne (erite-
ma calórico), erythema annulare centrifugum (eritema
anular centrífugo), erythema annulare rheumaticum (erite-
ma anular reumático), erythema bullosum (eritema ampo-
lloso o vesicular), erythema caloricum (eritema calórico),
erythema chronicum migrans (eritema crónico migratorio),
erythema dyschromicum perstans (eritema discrómico per-
sistente), erythema elevatum diutinum (eritema elevado
persistente o diutino), erythema fugax (eritema fugaz),
erythema induratum (eritema indurado), erythema infectio-
sum (eritema infeccioso), erythema marginatum (eritema
marginado), erythema migrans (eritema migratorio), ery-
thema multiforme (eritema polimorfo), erythema neonato-
rum (eritema neonatal), erythema nodosum (eritema nu-
doso, eritema nodular), erythema papulatum (eritema
papuloso), erythema perstans (eritema persistente), erythe-
ma punctatum o erythema scarlatinoides (eritema escarla-
tiniforme), erythema solare (eritema solar), erythema toxi-
cum (eritema tóxico), erythema traumaticum (eritema
traumático), erythema venenatum (eritema tóxico).

erythema migrans. Esta expresión inglesa, que nunca debe
traducirse por el híbrido hispanogrecolatino «eritema
migrans», puede tener dos significados:
1 Eritema migratorio (en la piel).
2 Lengua geográfica (en la lengua); sinónimo en inglés:
erythema migrans linguae.

exanthemata. El plural de ‘exantema’ no es en español
«exantémata», sino ‘exantemas’.

felon. En dermatología no es ‘felón’ (wicked person), sino
‘panadizo’ o ‘paroniquia’. Para muchos autores de habla
inglesa, felon es sinónimo estricto de whitlow, mientras
que otros establecen una sutil diferencia entre ambos
términos (felon sería para éstos sólo el panadizo con in-
flamación purulenta de tejidos profundos).

fifth disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas infanti-
les por su frecuencia. Fuera de los textos históricos no
debe utilizarse más el nombre «quinta enfermedad» para
referirse al ‘eritema infeccioso’. Sinónimo coloquial en
inglés: slapped-cheek measles.
No debe confundirse con la que en inglés llamaban anti-
guamente fifth venereal disease, que corresponde al ac-
tual ‘linfogranuloma venéreo’.

first disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas infanti-
les por su frecuencia; esta first disease correspondía a lo
que actualmente llamamos ‘sarampión’.

flea-bite dermatitis. Recomiendo evitar el uso jergal
de «dermatitis por picadura de pulga» como sinónimo de
lo que en inglés llaman erythema toxicum neonatorum y
en español llamamos ‘eritema tóxico neonatal’, pues esta
enfermedad no se transmite por las picaduras de las
pulgas.
El uso de la expresión flea-bite dermatitis sí es correcto,
obviamente, cuando haga referencia a una dermatitis
alérgica por picadura de pulga.

fogo selvagem. Esta expresión se tomó en inglés del nombre
local que recibía una forma muy grave de pénfigo foliá-
ceo endémico de algunas zonas de Brasil. En español
no tiene sentido utilizar la expresión portuguesa: o bien
la traducimos literalmente a ‘fuego salvaje’ o bien opta-
mos por una denominación más descriptiva e informa-
tiva, como ‘pénfigo brasileño’ (sin duda mucho más útil
para el lector).

foundation. Base de maquillaje (forma abreviada de founda-
tion cream).

fourth disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas infanti-
les por orden de frecuencia:
1 Para algunos autores, esta fourth disease correspondía a
lo que actualmente llamamos ‘exantema súbito’, causa-
do por el virus del herpes humano de tipo 6. No debe
confundirse con la llamada fourth venereal disease, que
podía ser la balanopostitis o el granuloma inguinal.
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2 Para otros autores, el exantema súbito correspondía a
la sixth disease (que no debe confundirse con la sixth ve-
nereal disease; es decir, el actual ‘linfogranuloma vené-
reo’). En esta clasificación la fourth disease correspondía a
la ‘enfermedad de Filátov-Dukes’ o ‘paraescarlatina’. En la
actualidad no hay acuerdo sobre si esta enfermedad des-
crita a principios del siglo XX constituye una entidad
nosológica propia. Para algunos se trata tan sólo de una
variedad de rubéola o de una forma leve de escarlatina;
para otros sí es una enfermedad propiamente dicha cau-
sada por la toxina epidermolítica del estafilococo dorado,
y podría tratarse de lo que hoy llamamos ‘dermatitis ex-
foliativa neonatal’, ‘dermatitis exfoliativa estafilocócica’ o
‘epidermólisis estafilocócica aguda’ (es decir, el staphylo-
coccal scalded skin syndrome del inglés).

freckle. Según lo comentado en la entrada LENTIGO, puede
traducirse por ‘lunar’, ‘peca’, ‘lentigo’ o ‘efélide’, según el
contexto y el público al que vaya dirigido el texto; por
ejemplo: malignant freckle (lentigo maligno).

frostbite. Puede tener dos significados:
1 Congelación.
2 Sinónimo de chilblain (sabañón, eritema pernio).

gallery. Surco o túnel (labrado por el ácaro de la sarna).
glabrous. Aunque en español se utiliza también el latinismo

‘glabro’, en la mayor parte de los casos es preferible sus-
tituirlo por algún sinónimo, como ‘lampiño’ o ‘calvo’;
por ejemplo: glabrous skin (piel lampiña).

glossy skin. Puede tener dos significados:
1 En sentido estricto, ‘atrofodermia neurítica’.
2 En sentido amplio, ‘liodermia’ (en los textos especiali-
zados) o ‘piel lisa y brillante’ (en los textos de divulga-
ción).

gryphosis. Esta grafía, relativamente frecuente en medici-
na, se debe a la clara contaminacióncon el nombre que
recibió el fabuloso grifo (griego: �����́�) en latín tar-
dío: gryphus. A partir de la grafía original de la palabra
griega ���́���	� (que significaba ‘incurvación’ o ‘cur-
vatura anormal’), la forma correcta en español no debe
ser «grifosis», sino ‘griposis’; por ejemplo: onychogrypho-
sis (onicogriposis).

guttate (o guttata). Este latinismo se usa mucho en inglés
para describir lesiones de pequeño tamaño que parecen
gotitas; en español puede castellanizarse sin problemas
a ‘en gotas’; por ejemplo: guttate psoriasis o psoriasis gut-
tata (psoriasis en gotas).

hairless. Puede tener tres significados:
1 Calvo, alopécico, pelón, sin pelo (si le falta el cabello).
2 Lampiño (si le falta la barba o el vello); por ejemplo:
hairless skin (piel lampiña).
3 Depilado (si el vello se ha eliminado de forma volun-
taria por depilación).

heat rash (o heat spots). Puede tener dos significados:
1 Miliaria o sudamina.
2 Urticaria.

herpes zoster. Véase la entrada ZOSTER.
hidradenoma. 1 En español es más frecuente ‘hidroadeno-

ma’ que ‘hidradenoma’. Obsérvese, además, que en in-
glés es bastante frecuente la grafía incorrecta hydradeno-
ma, por confusión entre los prefijos griegos hidr- (que
expresa relación con el sudor) e hydr- (que expresa rela-
ción con el agua).
2 El plural de hidradenoma es hidradenomata en inglés,
mientras que en español el plural de ‘hidroadenoma’ no
es «hidroadenómata», sino ‘hidroadenomas’.

hidroa. No deben confundirse nunca los términos ingleses
hidroa (que nosotros llamamos ‘sudamina’) e hydroa (que
nosotros llamamos ‘hidroa’).
La cosa se complica todavía más debido al hecho de que,
en la práctica, bastantes autores de lengua inglesa, poco
duchos en griego, escriben hidroa cuando quieren decir
hydroa, e hydroa cuando quieren decir hidroa.

hirsutism (o hirsuties). Algunos autores consideran estricta-
mente sinónimos los términos hypertrichosis e hirsutism.
Otros, en cambio, distinguen claramente entre hypertri-
chosis (‘hipertricosis’: pilosidad normosexual en un va-
rón o una mujer), hirsutism (‘hirsutismo’: pilosidad de
distribución masculina en una mujer) y virilism (‘virilis-
mo’: hirsutismo asociado a otros signos de virilización en
una mujer).

hive (también welt o wheal ). 1 La lesión característica de la
urticaria, elevada y por lo general muy pruriginosa, se
llama en español ‘roncha’ o ‘habón’.
2 Usado en plural, hives, puede significar tanto ‘ronchas’
(o ‘habones’) como, en la mayor parte de los casos, ‘urti-
caria’.

horny skin. Puede tener dos significados bien distintos:
1 Estrato córneo (o capa córnea) de la piel: forma abre-
viada de horny skin layer.
2 Queratodermia, callosidad.

hypertrichosis. La diferencia existente entre hypertrichosis,
hirsutism y virilism se explica en la entrada HIRSUTISM.

hypodermis. 1 Esta palabra de origen griego tiene en espa-
ñol género femenino; la forma correcta, pues, no es «el
hipodermis», sino ‘la hipodermis’.
2 La mayor parte de los autores utilizan los términos
hypodermis, fatty layer, subcutaneous fatty tissue, subcuta-
neous tissue y subcutis como si fueran sinónimos estrictos.
Algo parecido sucede en español con los términos ‘hipo-
dermis’, ‘panículo adiposo’, ‘tejido celular subcutáneo’ y
‘tejido subcutáneo’.
3 Obsérvese que, según lo comentado en la entrada SKIN,
algunos médicos consideran que la hipodermis es la capa
más profunda de la piel, mientras que otros muchos con-
sideran que la hipodermis no forma parte de la piel.

impetigo. 1 La palabra impetigo era llana en latín, pero el
uso la ha hecho esdrújula en español, igual que ha pasa-
do con vertigo (vértigo), cartilago (cartílago) o mucilago
(mucílago), que también eran palabras llanas en latín.
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En la actualidad, pues, recomiendo dar preferencia a la
acentuación esdrújula ‘impétigo’ sobre la etimológica
«impetigo». También la RAE recomienda la forma ‘im-
pétigo’ desde 1970 (hasta entonces admitió únicamente
la acentuación etimológica).
Obsérvese, además, que la palabra impetigo es femenina
en latín, pero masculina en español: impetigo contagiosa
(impétigo contagioso), ulcerative impetigo (impétigo ul-
ceroso).
2 En dermatología, el término impetigo (impétigo) suele
utilizarse en el sentido de impetigo contagiosa o impetigo
vulgaris (impétigo contagioso o vulgar), para referirse a
cualquier ‘piodermitis contagiosa’. Las dos variedades
más frecuentes son el ‘impétigo estafilocócico’ (en inglés,
bullous impetigo, impetigo bullosa, impetigo contagiosa bu-
llosa, impetigo neonatorum, staph impetigo o staphylococcal
impetigo) y el ‘impétigo estreptocócico’ (en inglés, strep im-
petigo o streptococcal impetigo).
Caso aparte constituye el cuadro más raro y grave cono-
cido como impetigo herpetiformis (impétigo herpetifor-
me), que parece estar relacionado con la psoriasis y se
desencadena durante el embarazo.

integument. En español es mucho más frecuente ‘tegumen-
to’ que ‘integumento’; por ejemplo: integumentary (tegu-
mentario). El tegumento que recubre el cuerpo humano
recibe en la terminología anatómica internacional el
nombre oficial de integumentum commune (tegumento
común); en la mayor parte de los casos puede traducirse
sin problemas por ‘piel’, si bien en realidad se trata de
un concepto más amplio, pues abarca también a la hi-
podermis, a las faneras (uñas, folículos pilosos, glándulas
sebáceas y glándulas sudoríparas) y, en opinión de algu-
nos autores, incluso a las glándulas mamarias.

intertrigo. Buen número de médicos españoles dudan a la
hora de acentuar este latinismo dermatológico; reco-
miendo usar siempre la acentuación etimológica, ‘inter-
trigo’, que es también la única admitida por la RAE.
Obsérvese, además, que la palabra intertrigo es femenina
en latín, pero masculina en español: ‘el intertrigo’.

inverse psoriasis. Recomiendo evitar el calco «psoriasis in-
versa», que aporta escasa o nula información a quien no
conozca de antemano esta variedad de psoriasis. Para
encontrar un nombre más informativo basta con fijarse
en las dos características clínicas más llamativas de esta
dermatosis: a) las lesiones cutáneas no son secas y desca-
mativas, como en las demás formas de psoriasis, sino
exudativas y muy semejantes a las de las dermatitis se-
borreicas, y b) en las demás formas de psoriasis las zonas
afectadas suelen ser las superficies de extensión de las ex-
tremidades, mientras que la inverse psoriasis de los anglo-
hablantes afecta preferentemente a los pliegues (axilas,
región inguinal, pliegue interglúteo), a las palmas de las
manos y a las plantas de los pies. Tanto ‘psoriasis sebo-
rreica’ (o ‘soriasis seborreica’) como ‘psoriasis flexural’ (o

‘soriasis flexural’) son sin duda nombres más informati-
vos que «psoriasis inversa».

itch. Puede tener tres significados:
1 Como sustantivo indeterminado (an itch): prurito, co-
mezón, picazón.
2 Como sustantivo determinado (the itch): sarna.
3 Se aplica también a cualquier dermatosis que se acom-
pañe de prurito intenso; por ejemplo: Cuban itch (alas-
trim, seudoviruela, viruela blanca, viruela menor),
ground itch (anquilostomosis cutánea), the itch that rashes
(dermatitis atópica), jock itch o jockey itch (tiña crural, tiña
inguinal), mad itch (seudorrabia, parálisis bulbar infec-
ciosa), seven-year itch (sarna), summer itch (hidroa vacci-
niforme, prurigo estival), swimmers’ itch (cercariosis cu-
tánea), winter itch (eccema xerótico, xerosis cutánea).

itch mite. Recomiendo evitar el calco «ácaro del prurito»;
esta expresión inglesa puede tener cuatro significados
distintos:
1 Arador de la sarna, Sarcoptes scabiei.
2 Cualquier ácaro del género Sarcoptes.
3 Cualquier ácaro del género Notoedres.
4 Ácaro de la especie Rhizoglyphus parasiticus (también
llamado en inglés coolie-itch mite).

lentigo (plural: lentigines). 1 Los médicos españoles dudan
a la hora de acentuar este latinismo dermatológico; reco-
miendo usar siempre la acentuación etimológica, ‘lenti-
go’, que es también la única admitida por la RAE. Su
plural, por supuesto, no es «lentígines» ni nada por el es-
tilo, sino ‘lentigos’; por ejemplo: malignant lentigo (lenti-
go maligno), senile lentigo (lentigo senil).
2 La palabra lentigo es femenina en latín, pero masculina
en español: lentigo maligna (lentigo maligno).
3 Lentigo es, tanto en inglés como en español, un tec-
nicismo poco usado fuera del lenguaje especializado de
la dermatología. Su nombre coloquial es freckle en inglés
y ‘lunar’ o ‘peca’ en español. Sinónimos especializados:
ephelis en inglés y ‘efélide’ en español.

lichen. Este tecnicismo dermatológico suele ir acompañado
en inglés de calificativos latinos, que los médicos espa-
ñoles pueden castellanizar sin mayores problemas: li-
chen aureus (liquen dorado), lichen nitidus (liquen nítido),
lichen planus (liquen plano), lichen ruber (liquen rojo), li-
chen sclerosus et atrophicus (liquen escleroatrófico), lichen
scrofulosorum (liquen escrofuloso), lichen simplex (liquen
simple, liquen vulgar), lichen striatus (liquen estriado), li-
chen urticatus (liquen urticado, urticaria papulosa).

light rash. Puede tener dos significados bien distintos:
1 Exantema leve (ya sea en el sentido de escasa grave-
dad o en el de escasa intensidad).
2 Exantema lumínico o actínico (es decir, provocado por
exposición a la luz).

liver spot. Término coloquial para referirse a cualquier
mancha cutánea de color parduzco: lentigo senil, me-
lasma, pitiriasis versicolor, morfea, etc.

Navarro FA. Ciento cincuenta palabras y expresiones inglesas de traducción difícil o engañosa en dermatología

Actas Dermosifiliogr. 2008;99:349-62356



lupus erythematosis. Por confusión con el sufijo de origen
griego -osis y con el prefijo de origen griego erythro-, de
amplio uso en medicina, entre los médicos de habla in-
glesa son relativamente frecuentes muchas formas inco-
rrectas de la expresión latina lupus erythematosus: «lupus
erythrematosus», «lupus erythromatosus», «lupus erythroma-
tosis» y, sobre todo, «lupus erythematosis». La forma co-
rrecta en español, por supuesto, no es «lupus eritemato-
sis» ni «lupus eritromatoso», sino ‘lupus eritematoso’;
por ejemplo: discoid lupus erythematosis o discoid lupus
erythromatosus (lupus eritematoso discoide), systemic lu-
pus erythematosis o systemic lupus erythromatosus (lupus
eritematoso diseminado).

melanotic neuroectodermal tumor. Este tumor mieloprolife-
rativo benigno y muy pigmentado ha recibido en inglés
al menos diez nombres distintos: benign melanotic pro-
gonoma, melanoameloblastoma, melanotic adamantinoma,
melanotic ameloblastoma, melanotic neuroectodermal tumor
(o tumour), melanotic progonoma, pigmented ameloblasto-
ma, pigmented epulis, pigmented neuroectodermal tumor y
retinal anlage tumor (o tumour). Para evitar que una sino-
nimia así se reproduzca en español, con el consiguiente
riesgo de confusión, mi propuesta es que demos prefe-
rencia a una sola de estas formas: ‘tumor neuroectodér-
mico pigmentado’.

mole. En dermatología, no suele utilizarse en el sentido de
mola (frecuente en ginecología) ni en el de mol (fre-
cuente en química), sino en el de lunar, lentigo o nevo
nevocítico. Viene a ser, aproximadamente, el equivalen-
te del tecnicismo nevus en el lenguaje coloquial; el tra-
ductor debe tener en cuenta que, como sucede con mu-
chos otros términos coloquiales, la población general
suele utilizar el término mole de forma inespecífica para
referirse a cualquier lesión cutánea pigmentada, aunque
luego resulte ser un melanoma maligno. Véase también
la entrada LENTIGO.

mycosis fungoides. En español no decimos «micosis fungoi-
des», sino ‘micosis fungoide’.

nodule. El nódulo, como lesión cutánea elemental, se en-
tiende de forma muy distinta en la escuela francesa de
dermatología (seguida por la mayor parte de los derma-
tólogos de habla hispana hasta hace cinco lustros) y en la
escuela anglosajona de dermatología (seguida por la ma-
yor parte de los libros de texto actuales).
Tradicionalmente, el nódulo se definía como una «lesión
sólida, circunscrita y prominente, de forma esférica o
irregular, que asienta en la dermis profunda o en la hipo-
dermis y se identifica por palpación», mientras que en la
escuela anglosajona de dermatología llaman nodule a una
«lesión cutánea sólida, circunscrita y elevada de diámetro
superior a 0,5 cm». Para evitar confusiones, tal vez lo me-
jor sería empezar a llamar ‘nódulo profundo’ al nódulo
tradicional, y ‘nódulo superficial’ al nódulo anglosajón.

nodulocystic acne. Debido a su parecido con los quistes epi-
dérmicos inflamados, antiguamente se dio el nombre
de ‘quistes’ a las lesiones nodulares supurativas típicas de
esta variante de acné. Por motivos de claridad y preci-
sión, hoy tiende a hablarse de severe nodular acne (acné
nodular grave) en lugar del término tradicional nodu-
locystic acne (acné noduloquístico).

oid-oid disease. Forma abreviada jergal de la neuroderma-
titis cuyo nombre técnico completo es exudative discoid
and lichenoid dermatitis (dermatitis exudativa discoide y
liquenoide, también conocida como ‘síndrome de Sulz-
berger-Garbe’). Desaconsejo vivamente el calco «enfer-
medad oide-oide» en español.

onychogryphosis. Según lo comentado en la entrada GRY-
PHOSIS, para referirse a la deformación de las uñas en for-
ma de garra, recomiendo dar preferencia en español a
‘onicogriposis’ sobre «onicogrifosis» (aunque esta última
parece ser la forma más frecuente entre los dermatólogos
españoles).

onychopacity. La opacidad ungueal de color blanquecino no
se llama en español «onicopacidad», sino ‘leuconiquia’.

orf. Esta piodermia pustulosa no se llama en español «orf»,
sino ‘ectima contagioso’ (¡cuidado con la forma incorrec-
ta «ectima contagiosa»!; véase la entrada ECTHYMA); por
ejemplo: orf virus (virus del ectima contagioso).

outbreak. Esta palabra inglesa tiene dos acepciones fre-
cuentes en los textos médicos:
1 Epidemia, brote epidémico.
2 Erupción.

parchment skin. Puede tener dos significados:
1 Piel apergaminada.
2 Xerodermia.

patch test. Recomiendo evitar el anglicismo «patch test»,
muy utilizado en dermatología y que puede traducirse
por ‘prueba epicutánea’, ‘epidermorreacción’, ‘prueba del
parche’, ‘prueba percutánea’ o ‘prueba de contacto’; por
ejemplo: photopatch test (fotoepidermorreacción, foto-
prueba de contacto).

peau d’orange. Recomiendo evitar este galicismo innecesa-
rio para designar el peculiar aspecto de la piel en ciertas
afecciones, como el cáncer de mama o la celulosis (mal
llamada «celulitis»; véase la entrada CELLULITE). Puede
castellanizarse fácilmente a ‘piel de naranja’.

pemphigoid. 1 En los últimos tiempos se observa en inglés
(y también en los demás idiomas, claro) una tendencia
creciente a utilizar el término pemphigoid sin más califi-
cativos para referirse exclusivamente al ‘pénfigo ampo-
lloso’ o ‘pénfigo vesicular’ (bullous pemphigoid en inglés).
Ésta es la variedad de penfigoide más frecuente, cierto,
pero conviene no olvidar que además de este bullous
pemphigoid existen también otros penfigoides, como el
cicatricial pemphigoid (penfigoide cicatricial, también lla-
mado benign mucosal pemphigoid).
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Por motivos de claridad y precisión, recomiendo traducir
pemphigoid por ‘penfigoide ampolloso’ o ‘penfigoide ve-
sicular’ siempre que exista riesgo de confusión, así como
la primera vez que se mencione en un texto. A partir de
ese momento, y suponiendo que en el texto no haya
posibilidad de confusión con otros penfigoides, también
en español puede utilizarse sin problemas la forma abre-
viada ‘penfigoide’. Véase también la entrada PEMPHIGUS.
2 El pemphigoid gestationis de algunos autores correspon-
de a lo que en la actualidad los dermatólogos llaman her-
pes gestationis en inglés y ‘herpes del embarazo’, ‘herpes
gravídico’ o ‘herpes gestacional’ en español.

pemphigus. 1 En los últimos tiempos se observa en inglés
(y también en los demás idiomas, claro) una tendencia
creciente a utilizar el término pemphigus sin más califica-
tivos para referirse exclusivamente al ‘pénfigo vulgar’
(pemphigus vulgaris en inglés; también llamado antigua-
mente malignant pemphigus o pemphigus malignus). Ésta
es la variedad de pénfigo más frecuente, cierto, pero con-
viene no olvidar que además de este pemphigus vulgaris
existen también muchos otros pénfigos: benign familial
pemphigus (pénfigo familiar benigno), Brazilian pem-
phigus (pénfigo brasileño, también llamado South Ameri-
can pemphigus, wildfire pemphigus o fogo selvagem), ocular
pemphigus (pénfigo ocular), pemphigus acutus (pénfigo
agudo, también llamado febrile pemphigus), pemphigus
contagiosus (pénfigo contagioso), pemphigus crouposus
(pénfigo diftérico), pemphigus foliaceus (pénfigo foliáceo),
pemphigus vegetans (pénfigo vegetante).
Por motivos de claridad y precisión, recomiendo traducir
pemphigus por ‘pénfigo vulgar’ siempre que exista ries-
go de confusión, así como la primera vez que se men-
cione en un texto. A partir de ese momento, y suponien-
do que en el texto no haya posibilidad de confusión con
otros pénfigos, también en español puede utilizarse sin
problemas la forma abreviada ‘pénfigo’. Véase también la
entrada PEMPHIGOID.
2 Algunas lesiones cutáneas que antiguamente se llama-
ron también pemphigus reciben en la actualidad otros
nombres: pemphigus gangrenosus (dermatitis gangrenosa
del recién nacido), pemphigus neonatorum (impétigo am-
polloso).

perionychia. Para referirse a una inflamación periungueal,
en español es mucho más frecuente ‘paroniquia’ o ‘perio-
nixis’ que ‘perioniquia’.

piebaldism. Por motivos de claridad, recomiendo evitar el
anglicismo «piebaldismo» para referirse al ‘albinismo
parcial’ o ‘albinismo localizado’. Obsérvese que la ex-
presión piebaldism es perfectamente clara y descriptiva
para los médicos y enfermos de habla inglesa, pues en
inglés piebald es el nombre que se da a los caballos de pe-
laje blanco con manchas de otro color, que nosotros lla-
mamos ‘píos’.

pigmented neuroectodermal tumor. Este tumor mieloproli-
ferativo benigno y muy pigmentado ha recibido en in-
glés al menos diez nombres distintos: benign melanotic
progonoma, melanoameloblastoma, melanotic adamantino-
ma, melanotic ameloblastoma, melanotic neuroectodermal
tumor (o tumour), melanotic progonoma, pigmented ame-
loblastoma, pigmented epulis, pigmented neuroectodermal
tumor y retinal anlage tumor (o tumour). Para evitar que
una sinonimia así se reproduzca en español, con el con-
siguiente riesgo de confusión, mi propuesta es que de-
mos preferencia a una sola de estas formas: ‘tumor neu-
roectodérmico pigmentado’.

pimple (o zit). Vocablos coloquiales para referirse a la lesión
cutánea que los médicos llamamos ‘pápula’. Vienen a co-
rresponder, más o menos, a nuestro ‘grano’ del registro
vulgar: I have a pimpled back (tengo la espalda llena de
granos).
Con frecuencia, no obstante, la traducción más adecua-
da sólo puede determinarse con ayuda del contexto: la
expresión teenage pimples, por ejemplo, hace referencia al
acné de los adolescentes; y las expresiones pimple doc-
tor y zit doctor son sinónimos coloquiales de ‘dermató-
logo’.

pointed condyloma. En español no decimos «condiloma
apuntado», sino ‘condiloma acuminado’.

polytrichosis (o polytrichia). El desarrollo excesivo del vello
corporal no se llama en español «politricosis» ni «politri-
quia», sino ‘hipertricosis’.

potato nose (también brandy nose, bulbous nose, copper nose,
hammer nose o whisky nose). Esta afección hipertrófica de
la nariz no se llama en el lenguaje médico «nariz de pa-
tata», «nariz bulbosa», «nariz de brandy», «nariz de
cobre», «nariz de martillo» ni «nariz de whisky», sino ‘ri-
nofima’. Algunos de los nombres coloquiales del inglés
ponen de manifiesto la aparatosa deformidad nasal;
otros, su frecuente asociación con el alcoholismo cróni-
co. En cuanto a su nombre coloquial en español, de uso
menos frecuente que en inglés, era tradicionalmente ‘na-
riz de pimiento’.

prorates. El corrector ortográfico de Word no reconoce en
inglés la palabra pruritus, y ofrece prorates como primera
sugerencia. Ello explica que, incluso en textos especiali-
zados, podamos encontrar con relativa frecuencia el tér-
mino prorates usado de forma incorrecta con el sentido
de pruritus; por ejemplo: prorates of the anus (prurito
anal).

prurigo. Muchos médicos españoles dudan a la hora de
acentuar este latinismo dermatológico; recomiendo usar
siempre la acentuación etimológica, ‘prurigo’, que es
también la única admitida por la RAE; por ejemplo:
summer prurigo (prurigo estival, hidroa vacciniforme).
Obsérvese que prurigo es palabra femenina en latín, pero
masculina en español: ‘el prurigo’.
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pudendal ulcer. En español es muchísimo más frecuente
‘granuloma inguinal’ o ‘granuloma venéreo’ que ‘úlcera
pudenda’.

rhinophyma. De forma parecida a lo comentado en la en-
trada ECTHYMA, los médicos de habla hispana dudan con
frecuencia a la hora de adjudicar el género gramatical a la
palabra de origen griego ‘rinofima’, que debe tener en es-
pañol género masculino. Escríbase, pues, ‘el rinofima’ y
no «la rinofima».

ringworm. El traductor debe tener cuidado con esta pala-
bra, que no guarda relación alguna con los vermes y sig-
nifica ‘tiña’ o ‘dermatofitosis’; por ejemplo: foot ringworm
(tiña del pie), ringworm fungus (dermatofito), ring-
worm of the beard (sicosis de la barba, sicosis tricofítica),
ringworm of the groin (tiña inguinal; es decir, el clásico
‘eccema marginado de Hebra’), ringworm of the nails
(onicomicosis), ringworm of the scalp o scalp ringworm
(tiña del cuero cabelludo, tiña tonsurante).

scabious. Puede tener dos significados:
1 Costroso, cubierto de costras (como derivado de scab,
‘costra’).
2 Sarnoso (como derivado de scabies, ‘sarna’).

scalded skin. A no ser que las lesiones cutáneas se hayan
producido efectivamente con agua hirviendo, recomien-
do evitar en español el calco «piel escaldada». Este nom-
bre dan en inglés a varias dermatosis exfoliativas en las
que la piel adopta un aspecto muy parecido al de las es-
caldaduras; las dos formas más frecuentes son: a) nons-
taphylococcal scalded skin syndrome (necrólisis epidérmica
tóxica, síndrome de Lyell), y b) staphylococcal scalded skin
syndrome o SSSS (dermatitis exfoliativa neonatal [o es-
tafilocócica], epidermólisis estafilocócica aguda).

scarring. 1 [sust.] No es ‘escarificación’ (scarification), sino
‘cicatrización’. En ocasiones se utiliza en el sentido más
restringido de ‘cicatrización patológica’, ‘deformidad ci-
catricial’ o ‘retracción cicatricial’.
2 [adj.] Como adjetivo verbal derivado del verbo to scar
(que puede significar tanto ‘cicatrizar’ como ‘dejar cica-
triz’) puede tener dos significados bien distintos: ‘cicatri-
zante’ (que cicatriza) y ‘que deja cicatriz’ (no tenemos
en español un adjetivo para esta segunda acepción).
3 Fuera del contexto dermatológico, en inglés es muy
frecuente el uso de scarring, incluso en el registro espe-
cializado, donde nosotros diríamos ‘fibrosis’ o ‘esclerosis’;
por ejemplo: interstitial scarring (fibrosis intersticial), li-
ver scarring o scarring of liver (cirrosis hepática o fibrosis
hepática, según el contexto), lung scarring o scarring of
lung (fibrosis pulmonar), renal scarring o scarring of kid-
ney (nefroesclerosis).

second disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas infanti-
les por su frecuencia; esta second disease correspondía a
lo que actualmente llamamos ‘escarlatina’.

sixth disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas por su
frecuencia; esta sixth disease (que para otros autores era la
fourth disease) correspondía a lo que actualmente llama-
mos ‘exantema súbito’. No debe confundirse con la lla-
mada sixth venereal disease, que era el actual ‘linfogranu-
loma venéreo’.

skin. 1 Esta palabra, de traducción aparentemente sencilla,
entra en la composición de varias expresiones de tra-
ducción difícil o engañosa; por ejemplo: alligator skin o
collodion skin (ictiosis), chapped skin (piel agrietada), cro-
codile skin (ictiosis), dark skin (piel morena), decreased skin
turgor (signo del pliegue, persistencia del pliegue cu-
táneo), elastic skin (piel hiperelástica, síndrome de
Ehlers-Danlos), facial skin (cutis), fair skin (piel blanca,
tez blanca), false skin (epidermis), farmer skin o farmers’
skin (elastosis actínica, piel de campesino), fish skin (ic-
tiosis), glabrous skin (piel lampiña), goose skin (piel de
gallina, carne de gallina), hairless skin (piel lampiña), In-
dia rubber skin (piel hiperelástica, síndrome de Eh-
lers-Danlos), light skin (piel blanca), loose skin (piel laxa),
marble skin (piel marmórea, livedo reticular), normal skin
markings (pliegues naturales de la piel), paper skin (xero-
dermia), parchment skin (xerodermia o piel apergamina-
da, según el contexto), pig skin (piel de naranja), porcupi-
ne skin (ictiosis), rough skin (piel áspera), sailor skin o
sailors’ skin (elastosis actínica, piel de marino), scarf skin
o scarfskin (epidermis), sharply demarcated skin lesions (le-
siones cutáneas bien delimitadas), skin adnexa o skin ap-
pendages (faneras, anejos cutáneos), skin complexion (tez),
skin condition o skin disease (dermatosis, dermopatía, der-
matopatía o enfermedad cutánea, mejor que ‘enferme-
dad de la piel’; ¡nunca «condición cutánea»!), skin condi-
tioner (crema suavizante), skin-deep (superficial), skin
flora (microflora cutánea, microbiota cutánea), skin hea-
ling (cicatrización), skin hospital (hospital dermatológi-
co), skin keratocyte (queratinocito), skin membrane (piel),
skin-muscle flap (colgajo miocutáneo), skin of the face (cu-
tis), skin-popping (inyección subcutánea), skin prick test
(prueba de punción), skin rash (exantema o erupción cu-
tánea; ¡nunca «exantema cutáneo»!), skin redness (erite-
ma), skin turgor (turgencia cutánea), skin wound (herida
superficial), slack skin (piel laxa), soft skin (piel suave,
piel tersa), tanned skin (piel bronceada, piel morena), true
skin (dermis), uninvolved skin (piel sana).
2 Los distintos autores no se ponen de acuerdo a la hora
de fijar los límites de la piel. Para la mayor parte de los
médicos, la piel (skin o cutis en inglés) consta sólo de
dos capas: la epidermis y la dermis. Muchos otros mé-
dicos, no obstante, consideran que la piel está constitui-
da por tres capas: epidermis, dermis e hipodermis; para
ellos, la hipodermis o tejido celular subcutáneo es la capa
más profunda de la piel.

Navarro FA. Ciento cincuenta palabras y expresiones inglesas de traducción difícil o engañosa en dermatología

Actas Dermosifiliogr. 2008;99:349-62 359



skin and skin structures. Expresión sumamente confusa en
inglés: algunos autores la utilizan para referirse a la piel y
las partes blandas, pero en la mayor parte de los casos la
encontraremos en referencia a la piel (en sentido amplio:
epidermis, dermis e hipodermis) y a las faneras; esto es,
a lo que en la terminología médica internacional se llama
‘tegumento común’.

skin breakdown. Puede significar ‘úlceras’, ‘úlceras de decú-
bito’, ‘excoriación’, ‘erosión cutánea’, ‘pérdida de la inte-
gridad cutánea’, ‘piel agrietada’, ‘adelgazamiento de la
piel’, ‘radiodermitis’ o ‘lesiones cutáneas’, según el con-
texto.

skin disease. Entre los médicos de habla hispana, al con-
trario de lo que ocurre entre los médicos de habla ingle-
sa, es mucho más frecuente ‘dermatosis’, ‘dermopatía’,
‘dermatopatía’ o ‘enfermedad cutánea’ que ‘enfermedad
de la piel’; por ejemplo: diabetic skin disease (dermopatía
diabética).

skin ridges. Puede tener dos significados:
1 Arrugas.
2 Crestas epidérmicas.

skin sensitivity. Obsérvese que en inglés distinguen clara-
mente entre skin sensation (sensibilidad cutánea) y skin
sensitivity (hipersensibilidad cutánea).

skin tag (también cutaneous tag o tag a secas). Este frecuen-
te tumor cutáneo benigno se llama en español ‘acrocor-
dón’ o ‘papiloma cutáneo’. Los de mayor tamaño, pe-
dunculados, se conocían tradicionalmente con el nombre
de ‘fibroma péndulo’ (en inglés, soft fibroma).

spots and dots. Expresión jergal aliterativa para referirse a
las enfermedades exantemáticas de la infancia: saram-
pión, rubéola y varicela.

stripping. En el contexto de las pruebas epicutáneas (tape
stripping), puede traducirse por ‘abrasión con esparadra-
po’ (o, en Hispanoamérica, ‘abrasión con tela adhesiva’).
Ejemplos: stripping caused an inappreciable increase in the
permeability coefficient of sufentanil (la abrasión cutánea
con esparadrapo apenas aumentó el coeficiente de per-
meabilidad del sufentanilo).

sudamina. En español, la sudamina (también llamada ‘mi-
liaria’ o ‘exantema miliar’) es una dermatosis benigna,
que suele presentarse en verano o tras una sudación pro-
fusa, formada por gran número de vesiculitas translúci-
das debidas a la dilatación del orificio excretor de las
glándulas sudoríparas obstruido por la capa córnea.
En inglés, sudamina no es palabra singular, sino el plu-
ral del nombre sudamen con que se conocen estas minús-
culas vesiculitas (en español nunca se las llama «suda-
men»).

sudation (o sweating). Tanto ‘sudación’ como ‘sudor’ o
‘transpiración’ son correctos en español; pero la forma
más frecuente entre los médicos españoles, «sudora-
ción», es cuanto menos anómala. Igual que de ‘degra-
dar’ se forma ‘degradación’; de ‘sedar’, ‘sedación’; de ‘va-

lidar’, ‘validación’; de ‘oxidar’, ‘oxidación’; de ‘recomen-
dar’, ‘recomendación’; de ‘exudar’, ‘exudación’; de ‘re-
sudar’, ‘resudación’, o de ‘trasudar’, ‘trasudación’, de 
‘sudar’ debe formarse ‘sudación’ (la forma «sudoración»
implicaría la existencia de un hipotético verbo «sudorar»,
que hoy por hoy nadie admite).
Para quienes otorguen primacía al criterio de frecuencia
de uso, no obstante, puede ser interesante saber que el
barbarismo «sudoración» está en español tan difundido
en la práctica que la RAE lo admitió en el 2001 y son
pocos los revisores que se atreven a corregirlo en un tex-
to para publicación.

sunscreen (o sunblock). En español no decimos «pantalla so-
lar», sino ‘filtro solar’, ‘protector solar’ o, en ocasiones,
‘crema solar’ o ‘loción solar’, según corresponda.

third disease. Expresión anticuada correspondiente a una
clasificación de las enfermedades exantemáticas infanti-
les por su frecuencia; esta third disease correspondía a lo
que actualmente llamamos ‘rubéola’.

total alopecia. La diferencia existente entre total alopecia y
alopecia totalis se explica en la entrada ALOPECIA AREATA.

toxic epidermal necrolysis. La forma correcta en español no
es «necrolisis epidermal tóxica», sino ‘necrólisis epidér-
mica tóxica’. Tanto en inglés como en español es muy
frecuente también su sinónimo antroponímico Lyell ’s
syndrome (síndrome de Lyell), pero el traductor debe es-
tar atento a los múltiples sinónimos con que puede apa-
recer esta dermatosis exfoliativa en los textos médicos
escritos en inglés: Brocq-Debre-Lyell syndrome, Debre-
Lamy-Lyell syndrome, epidermolysis acuta toxica, epider-
molysis combustiformis, epidermolysis necroticans combusti-
formis, epidermolysis toxica, erythrodermia bullosa with
epidermolysis, nonstaphylococcal scalded skin syndrome, toxic
bullous epidermolysis, toxico-allergic epidermal necrolysis.

tretinoin. La denominación común internacional oficial
de este derivado del retinol no es «tretinoíno», sino ‘tre-
tinoína’. Y esto por lo que respecta sólo a su nombre far-
macéutico, pues su nombre químico oficial es retinoic
acid (ácido retinoico), aunque en inglés puede verse mu-
cho también como all-trans-retinoic acid o ATRA.

tyloma. En español es muchísimo más frecuente ‘callo’ o
‘callosidad’ que ‘tiloma’ (¡nunca «tyloma»!).

tylosis. En español es muchísimo más frecuente ‘queratosis’
o ‘hiperqueratosis’ que ‘tilosis’ (¡nunca «tylosis»!).

universal alopecia. La diferencia existente entre universal
alopecia y alopecia universalis se explica en la entrada ALO-
PECIA AREATA.

urticarial. En inglés existe un único adjetivo, urticarial, para
indicar la relación con la urticaria; en español, en cambio,
tenemos varios adjetivos con este mismo significado: ‘ur-
ticarial’, ‘urticariano’, ‘urticarioso’ y ‘urticárico’. Hasta
hace relativamente poco la forma más usada en español
era ‘urticariano’ (probablemente por influencia del fran-
cés urticarien), pero en los últimos tiempos se aprecia una
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tendencia clarísima hacia el predominio creciente de la
forma ‘urticarial’, que en ocasiones se está usando ya de
forma prácticamente exclusiva en muchos textos.

verruca acuminata. En español no decimos «verruga acu-
minada», sino ‘condiloma acuminado’.

verrucous carcinoma. La diferencia existente entre verru-
cous carcinoma y warty carcinoma se explica en la entrada
WARTY CARCINOMA.

vitiligo. Los médicos de habla hispana dudan a la hora de
acentuar este latinismo dermatológico (en España es
mayoritaria la acentuación esdrújula, mientras que en
Hispanoamérica es mayoritaria la acentuación llana);
personalmente, recomiendo usar siempre la acentuación
etimológica ‘vitiligo’.

warty carcinoma. No deben confundirse entre sí los dos
subtipos de carcinoma epidermoide que en inglés llaman
verrucous carcinoma (carcinoma verrugoso) y warty car-
cinoma (carcinoma verruciforme [o condilomatoso]).

wheal (también hive o welt). La lesión característica de la
urticaria, elevada y por lo general muy pruriginosa, se
llama en español ‘roncha’ o ‘habón’.

zoster (o herpes zoster). 1 Los médicos de habla hispana
dudan si acentuar este tecnicismo de origen griego como
palabra aguda (‘zoster’) o llana (‘zóster’). Por semejanza
con muchos otros helenismos terminados en -ter que
eran en latín agudos pero hoy se usan de forma abruma-
dora con acentuación llana (por ejemplo: carácter, caté-
ter, cráter, esfínter, éter, trocánter, uréter), recomiendo
unificar. La RAE admite asimismo la forma etimológica
«zoster» (única aceptada hasta 1992), yo mismo la reco-
mendaba todavía en el glosario de 1999, y su uso es aún
relativamente frecuente en los textos escritos, pero la
acentuación aguda etimológica apenas se conserva ya en el
lenguaje médico oral, y es de suponer que en breve desa-
parecerá también del lenguaje médico escrito (fuera de la
presencia residual atribuible a influencia gráfica del inglés
o en los textos de quienes escriben en español sin tildes o
desconocen las normas generales de acentuación gráfica).
2 En el registro coloquial su sinónimo vulgar es shingles
en inglés, y ‘culebrón’ o ‘culebrilla’ en español. El traduc-
tor debe tener en cuenta, en cualquier caso, que el ám-
bito de uso del tecnicismo ‘zóster’ es en español mucho
más amplio que en inglés, de modo que sus sinónimos
coloquiales se usan mucho menos en español que en in-
glés en el lenguaje escrito.
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